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ABSTRAKSI

Penyusunan skripsi merupakan persyaratan kelulusan Pendidikan Strata | Sastra
Jepang di STBA JIA Bekasi. Judul skripsi ini adalah Analisis Penerjemahan
Subtitle Bahasa Jepang ke dalam Bahasa Indonesia dalam Dorama Nobunaga
Konsaato. Penelitian ini membahas tentang strategi penerjemahan dan
kesepadanan penerjemahan. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui
strategi penerjemahan dan kesepadanan penerjemahan pada subtitle dari bahasa
Jepang ke dalam bahasa Indonesia dalam dorama Nobunaga Konsaato. Metode
penelitian yang digunakan adalah kualitatif. Kemudian, menggunakan metode
pengamatan dan dokumen untuk pengumpulan data. Objek yang digunakan dalam
penelitian ini adalah subtitle episode satu sampai dengan empat. Teori yang
digunakan dalam penelitian ini adalah strategi penerjemahan dan kesepadanan
penerjemahan dari Mona Baker. Data yang dianalisis berjumlah 28 dan hasil
analisis dari data tersebut menunjukkan bahwa ada 7 strategi penerjemahan yang
digunakan dan 4 kesepadanan penerjemahan.

Kata Kunci: Penerjemahan, Strategi, Kesepadanan

viii



R BEREGRMICRIT D B ARFFRPOA R TE~ORROLHT

INTAN ARIYANI PUTRI
43131.52519.0001

STBA JIA
2020

2E

FSCOVERIZ. JIA AAEFERZECTOEK A ALRZERDOEETNTH D,
Wt TR ~EEHBRMICBIT 2 ARETHELLA > KRR U T iE~DOH
ROSHT LB UT, AW, FEROEMK & TR ORI IZ DWW TR
5o RO EHIX, NI EEBRMICET 5 BARBETERILA » FXR
VT EEAORROBIE L FA%EZ RoF 52 L THDH, HHEN DL
FEHTH D, LT, 7 FIEDLEDITBEFEE R¥=2 A M &
HHT 2, FRMBIIZE ) — RK—nEUETOFRETHD, ZOMIET
filEH S 405 BiGwIL. Mona Baker DOFHRRHEKME & FIEROFIETH D, TS
NET—20O8IE 28 THY., ZNHDT —FX Dok RIZ. 7 DOFIER
BEIE & 4 SORIZEDFRRBMFEH SN TWVDE I EEZRL TV D,

F—U— R RO, RS



